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THE NATIONAL PECULIARITY OF THE BASES
OF FIXED COMPARISONS USED TO DESCRIBE PERSON’S APPEARANCE
(BY THE MATERIAL OF THE FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES)

Avtaikina Larisa Yur'evna, Ph. D. in Philosophy, Associate Professor
Ogarev Mordovia State University, Saransk
lavtaykina@mail.ru

The article conducts a comparative analysis of the bases of fixed comparisons characterizing the appearance of a person
on the basis of the French and Russian languages. The semantic group ‘“Person’s appearance” includes comparisons describing
the natural external features of a person, as well as units that represent the general impression of appearance. The topicality
of the article is conditioned by the fact that fixed comparisons are present in any national language, and their national specificity
is manifested in difference of the bases of comparisons chosen in this or that culture.
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B nacmoaweii cmamve na npumepe unmepHem-KoOMMYHUKAYUU PACCMAMPUBAEMCS GUAHUE K8EOEKCKO20 6apuanma
@panyysckozo A3vIKa Ha cocmag coyuonekma e. MoHKmMOH — wuAKa KAk pasHOSUOHOCTU AKAOULICKO20 8apuanma
@panyyscrkozo a3vika. A6mop packpvisaem pasiuyue 8 CyWHOCMU K6eOEeKCK020 U aKaduliCko2o 8apuanmos gpam-
yy3ckoeo asvika. Ha mamepuane nposedénnozo uccnedo8anus npocaedlcusaemcs enusHue nepeou pasHosuOHoCmu
A3BIKA HA 8MOPYIO U, KaK cleocmsue, Ha wusak. 1Ipoeooumces cpasHumenvuvlii ananu3 GulA6IeHHbIX NeKCULEeCKUX
€OUHUY 6 CMbICIe UX UCKOHHO20 U YKopeHueuie2ocs 6 Keebexe 3nauenuil.

Krrouesvie cnosa u ¢pasvi: xBebexnsm; Hpro-bpaHncynk; musk; akaauiCKuid BApUaHT PPaHITy3CKOTO SI3bIKA; KBEOCK-
CKHUH BapHaHT (PPaHILy3CKOTO SI3bIKA; COILIHOJICKT.

Anbanckuii Bnagumup BaagumupoBuy

Mockogckuii eocydapcmeeHHblll 00AACMHOU YHUGEPCUMEeN
V. Albansky@gmail.com

JJEKCHYECKHUE EJJMHUIbI KBEBEKH3MbI B COCTABE
COIMOJIEKTA I'. MOHKTOH (KAHAJIA, HBIO-BPAHCYHK)

Hacrosimee nccriemoBanne BBIIOIHEHO B pycie HOBOOOPA30BAHHOW AWCIMIUIMHBI S3BIKO3HAHUS — UHMEPHem-
aunesucmuxu. Kax otmewaet E. W. I'opomrko, 1enbio JaHHOTO HATIPABICHUS SBISIETCS ONHMCAHIE W OOBSICHEHHUE CIIe-
mrduky GyHKIMOHUPOBaHUA si3blka B VIHTEpHETE «C y4ETOM CIIO)KHOTO B3aMMOJICHCTBHSI HEKOTOPOTO OTKPHITOTO
MHOecTBa (DaKTOPOB IPH M3HAYAIBFHON BKIFOYEHHOCTH YEJIOBEKA B CONMAIBHO-KYIBTYPHBIH KOHTEKCT B3aUMOICH-
ctBus B Cetn» [3, c. 36]. IHTEpHET-IMHTBUCTHKA KaK MEXKIUCIUIUIMHAPHOE HANPaBJICHUE BKIIIOYAET B CEOS MOIX0-
JIbl 1 METOJOJIOTHIO PA3IMYHBIX JUCHUIUIMH S3bIKO3HAHUS: COLMOIMHIBUCTHKH, TICUXOJIMHIBUCTUKH, JIMHTBUCTHKA
TEKCTa, PU 3TOM (OPMHUPYET U CBOH COOCTBEHHBIN HccieaoBaTesbckuid ammapar [Tam xe].

B KauecTBe 00BEKTA HCCIEI0BAHMS BHICTYIIACT COIMOIEKT T. MOHKTOH' — MIMSIK, MPHPOIA KOTOPOTO JI0 CHX IO
SIBIISIETCS TIPEJMETOM JUCKYCCHH KaK Cpely HOCUTENEH, Tak U cpeau JuHreuctoB. Hanpumep, cornmacHo k. Tomn-
COH, IIMSK — 3TO OTJIMYHBIA OT AKaJMHCKOro BapuaHTa (hpaHIy3CKOTO s3bIKa IUAJIEKT, T.K. OH OCBOOOXKAAeTCs
OT MHOTHX THIIMYHBIX YepT MOCIETHET0 M BOWpaeT B ceOs aHTIIMICKHE, KéebeKcKue W CTaHAApTHBIE (paHITy3CKue
s3b1KOBBIE popmartyu [19, p. 346]. [ToguépkuBaeTcsi, 0JHAKO, YTO LIHSK — PE3yJIbTaT HMHTEHCUBHOTO KOHTAKTa MEXILY
AHIIIMICKUM ¥ (paHIy3CKUM sI3bIKaMi. B TaHHOM HMcciie1oBaHNM MIMSK MOHUMAETCS! KaK COLIMOJICKT Ha TOM OCHO-
BaHUM, YTO OH «OOCITyKMBaeT KOMMYHHKATHBHBIE IOTPEOHOCTH COYUANbHO O2paHUYeHHbIX TPy onei» [1, c. 35].
ApeasoM ImHMsSKa MPEUMYIIECTBEHHO BEICTyIaeT I'. MOHKTOH M €ro IPHUTOPOABI, a Takke HeOompIIne Topoja
Mempamkyk (Memramcook) u Hlenssik (Shédiac), T.e. roro-soctok Hero-bpancyuka. Cornacuo W. Buonett, musik
HE UCIIONIB3YETCS] BCEMH JKUTEISIMHA FOTO-BOCTOKA, OH NMPEUMYIIIECTBEHHO SBIIACTCS pa3rOBOPHBIM KOJIOM B KPYTY ce-
MbH, pabounx, cpeau Mmomonéxku [19, p. 163-164]. Cerogas Bcé dHamie IMNUSK CTAHOBHUTCS YacThIO HHTEPHET-
MPOCTPAHCTBA, B YaCTHOCTH Ha BHe0-pecypee YouTube [8; 20, p. 105].

MaTepuaaoM MocIy X1 0(hOPMIICHHBIH KOPITYC PETUTUK Ha TAHHOM COIHOJIEKTE TIOCPEICTBOM caifta reddit.com
[10; 12; 17] B kommuecTBe 101 emuamma. [Ipu or6ope KBEOEKM3MOB HCITOJIE30BAJICS METO/T CITIONTHON BBIOOPKH.

[Mon keebexuzmom IOHUMAETCSI BRIpaXKEHUE, SIBJIICHHE, pUcyIiee GpaHiy3ckoMy s13bIky KeOeka [16].

Kananckuii nuareuct K. ITyapse Boizenser Tpu apeana ¢paHiy3ckoro siseika B CeBepHOH AMepuke: KBeOek-
CKHiA, aKaTUHACKUI 1 Jiyu3naHnckui [15, p. 69]. [IepBrie 1Ba HAXOAATCS B HETIOCPEICTBEHHOM OJIM30CTH APYT OT JPY-

! Bropoii no Benuuune ropo nposuHumu Heto-bpaHCcyunk, pacnosokeH Ha 10ro-BOCTOKE.
2 AHTTIMIN3MBI B IPUMEPAX IOIYEPKHYTEL.
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ra. HecmoTps Ha 3T0, (paHIy3cKHii S3bIK B 000X apeajlax MMEeT CBOM XapaKTEePHbIE OCOOEHHOCTH, KOPHH KOTO-
PBIX HAXOAATCS B UICTOPHUH 3aCEICHHS ATUX 3EMEJIb.

Kak ormeuaercst, (hpaHIly3CKHe MPOBUHINH, 3 KOTOPHIX OTIPABHIOCH HANOOJIBIIEe KOJIMIECTBO TIEPECETICHIIEB, Obl-
mu: Hopmanmus, Wime-ne-®panc, [lyaty, Onuc, Unb-ne-Pe, Mimb-n’Onepon, Cenronxk, [lepm, bperans u ap. [6, c. 62].
OmHako, HECMOTPSI Ha OOIIHOCTh MPUTOKA MUTPAHTOB M B KBeOek, U B Akanuio, (hpaHIy3CKHid S3bIK B 00EUX KOJIO-
HUSX BIIOCTICIICTBHU PAa3leNIMIICS Ha JBe camoctostenbHele BeTBU. CormacHo E. A. Pedeposckoii, 310 pasnenenne
BOCXOJIUT yX€ K IEPBBIM MOCENCHUSIM (PpaHIly30B, KOT1a UMU ObLIM OCHOBAHBI JBE Pa3JIMYHbIC KOJIOHUH , pa3/ieséH-
HBIE HENPOXOoAUMBbIMH Jiecamu [Tam xe, c. 65]. Camyro Gosplryro rpynmny nepeceneHueB B KBeOek cocrasisum mya-
TEBEHLIbI-CEHTOHXKIIbI, Jjajiee — HOpMaHIUbL, xuTenu Mns-ne-Opanc u gp. [4, c. 117]. Uro xe kacaercss Akanuw,
TO, B oTIMune oT KBebeka, e€ cBA3bIBAIOT 00Jiee TECHbIE HCTOPUUECKUE U JIMHIBUCTUYECKHE KOHTAKTHI C PETHOHOM
[Tyary-CenTomx. DTO CBS3aHO C IPOMCXOXKICHUEM KOJIOHUH, BTOpOi rydepHarop kotopoii — L. n’Onbue — B 1635 1.
puBE€3 B Akaauio okoJio 20 cemeit u3 .HyIIOHaZ. Mo nepenucu 1691 r. K 3TUM CeMbSIM IPUCOESTUHUIHCH e1é 0kouio 30,
a no mepenwicu 1755 r. — 26 cemelt. UeTBepTh HOBBIX IepecelieHIIeB MpuobLn u3 npoBuHImA [lyary, Onuc, Cen-
ToHX. B XX B. 0KOJIO TIOJIOBHHBI aKaJHHIIEB IMEIOT MyaTBUHCKO-CEHTOHXCKHE KopHH [Tam xe, c. 120]. K Tomy xe
CIIeyeT YYUTHIBATh CIOXHYIO W TPAaTrWIHYIO MCTOPHIO aKaJUUIEB, CBA3aHHYIO, IPEXKIE BCETO, C MX NPUHYAUTEIb-
HBIM BBICEICHHEM" C HCKOHHBIX 3eMelTb W TOCIIEIyIONNM MAacCOBBIM PACCEICHEM HAPOJA MO BCEMY CEBEPOAMEpH-
KaHCKOMY KOHTHHEHTY. BriociencTBuu, ofHako, 0OJbIas 4acTh akaauiilieB Bo3Bpalnaercs Ha poauny. CKperisto-
LM 3JIEMEHTOM CKJIa/IBIBAIOIIEHCS HALIMK CTAHOBUTCS A3bIK U IPUBEP)KEHHOCTH KATOJIULU3MY.

Tem ne menee, kak ormeuaer H. U. T'onybeBa-MoHaTkuHa, KBeOEKCKUI (hpaHIy3CKUI S3BIK BIIMSICT Ha aKaJdi-
CKHIi B Pa3/IMUHBIX PETHOHAX, HO 0-pasHoMy. Hanpuwmep, B Gyxte CB. Mapuu® HelocpeACTBEHHOE BO3ICHCTBHIE KBE-
OEKCKOTO s3bIKa OLIYIIAETCS MEHbIIIE, YeM, HallpHMep, Ha CEBEPO-BOCTOKE, CEBEPO-3aria/ie UK I0r0-BOCTOKE POBUH-
unn Hero-Bpancynk, 1.x. KBeOek HaxoauTest Ha paccrosHun Oosee, yem 1000 xm. KBeOek, oxgHako, st hpaHKOKa-
HAJIIEB — HE IPOCTO (hpaHKOA3bIYHAS POBUHIINS, 3TO UX «poauHa-mathy (Mére Patrie) [2, c. 77].

B X0/1¢ M3ydeHHs KOPIIyCa PeIIi” ObIIO BBISBICHO 4 JIEKCHUECKHE €IMHHIE, IPHUCYIHE KBEOEKCKOMY BAPHAHTY
(dpaniy3ckoro s3bika. OHU TPECTaBICHBI ABYMS TaroyiaMu (pogner, dégéner), OJHAM YCTOWYHMBBIM BBIPOKECHUEM
(ne pas lacher la patate), a Taxxe rpapuIecKUM 0TOOpakeHUEM (B JBYX BapUaHTax) POHETHYECKH MaPKUPOBAHHOTO
s KeeGeka mecronmenus moi [mwe] (moué, mouais):

/-] replies_in_chiac®

“Ca semble rough until que t'essaye de pogner une job as un unilingue francais.

Bottom line: Plus de marketable skills, plus de job opportunities™ [12]. /

Omo kadcemces mpyoHbIM, NOKA Mbl He NONLIMACULCS HOAYUUMb PAOOMY KAK QPaAHYY3CKUL MOHOTUHSSE.

Camoe sadicnoe: 6onvuile poIHOYHBIX HABLIKOS, 60IbUE WAHCO8 Hatimuy pabomy (311eCh U Jlaliee TIepeBoJl aBTopa
craThu. — B. A.).

/=] Under_the_Milky Way

“Moué j'avions toujours pensez que chequn qui pull up ces hardes pis qui lache pas la patate vas étre lucky chéq
temps pis trouver d'la job. No matter si yé Francais ou Anglais” [Ibidem)]... /

A 6cez0a Oyman, umo @caxuil, kKmo Oepémcsa 3a yM U YROPCMEYem, emy 6ce20d 6e3ém 8 NOUCKAX pabomol.

Hesaoicno, gppanyys on unu anenudaHuH.
**k%k

<..> [-] Under_the_Milky Way

“Mouais j'pensais toujours que c'était about la way qu'a hang” [10]? /

A 6cez0a dyman, umo peuv u0ém o mom, Kaxk He cOasamuvcs?

**k%k

Quisse que té? Pis quosse quisse passe?’ (>Qu’est-se que c’est? Et qu’est-ce qui ce passe?)

aBrop NetWorK

“Pas vraiment much a dire about ste thread icitte, vien dire Hi, dégéne toi pis dit nous ta life story” [17]./
Ymo smo? H umo npoucxooum?

Craszams 0cobo newe2o no omomy noeo()y, npueem, He cmecHalCcA U pacckasicu c600 UCmMopuro U3 JICU3HU.
F*kk

UYro xacaercs riarojla pogner, To OH IIMPOKOyrnoTpeoureneH B KBebeke M MMeeT MHOXKECTBO 3HaueHMH [18],
Cpear KOTOPBIX TaKKe OTMedaeTcsi recevoir (nosy4ars). Inaron pogner (taxxe poigner) 3adukcupoBa B 1582 1.
B 3HaueHuu “foucher avec le poing, empoigner”. B XVII B. ucnonp3yercs B BammoHuu; coxpaHuics B Ipyrux pe-
TMOHAIIBHBIX TOBOpax Kak “prendre a pleines mains, prendre violemment” [13]. Cienyer oTMETUTb, YTO JAHHBINA
rinaroi GUrypupyer M B PEUM aKaJuHIEeB, OJHAKO C HMHBIM 3HAUYCHUEM: poghner WIW pougner —> empoigner:

! Tleppas dpanmysckas KoTOHHsS GblTa OCHOBAHA HA TEPPUTOPHH COBpeMeHHO# nposuuumn Hosas LoTmamnmus B 1604 r. (Ilopt-
Pyaiisinp); r. KeGek Ob11 3anosxeH B 1608 r.

2 Ceromust JIynon-Menox (Ludon-Médoc) — xommyHa Ha ioro-samage Ppammum, nemaprament Kupomma, permon Hosas
AKBUTaHUS.

® Peus unér o Jeropranuy B 1755 1., IpeAnpHHATOHN aHITTMYaHaMU; B HICTOPHUIO COObITHE BOILIO Kak Le Grand Dérangement.

* [Oro-3aman npoBuHuud Hosas HloTnannus.

® Op¢orpadus HCTOYHHKA COXPAHEHA.
Hms monbs3oBarens Ha caiTe.

" 3asBrnenHas Tema T 0OCYKICHNS Ha caifTe.
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“Il I’a pougné au collet”. CornacHo II. Ilyapse, B «3amorunbHbIx 3anuckax» numeT: “Un sentiment profond a poigné
mon cceur” [14, p. 360]. / «['mybOKOe 4yBCTBO CXBATHJIO MEHS 3a CEPIIIIC).

I'maron dégéner uctionb3yeTcst B 3HaUCHHUH “étre mal a l'aise, étre timide”, 0MHAKO B WCTOPHYECKOM pETHOHE
®panmmn Beppu® (Berry) u B KBefeke oH mproGpeTaeT HHOE HAIOIHEHHE, a HMEHHO: “mettre quelqu'un d l'aise,
afin qu'il ne soit plus géne” [9].

Jlanee HECOMHEHHBIN UHTEPEC C TOYKH 3PSHUS IBOJIOIMH 3aUMCTBOBAHHUS TPEACTABISAET COOOH YCTOWIMBOE BBI-
pakeHue “ne pas ldcher la patate” (ObITh HACTOWMYUBBIM, YIIOPCTBOBATh, He Opocath). B KBebeke cioBo patate MHO-
TO3HAYHO W y4acTBYET B (DOPMHUPOBAHNY PA3IMIHBIX BRIPAKCHUH: “en avoir gros sur la patate” (en avoir gros sur le
ceeur), “faire patate” (échouer, rater son coup), “étre dans les patates” (se tromper, se gourer), a TAKXe BBIIIEYIIO-
MsiHyTOC “ne pas lacher la patate” [18]. Jannoe Boipaxenue npunuio B Keedek u3 Jlyusuansel, riae OHO CYIIECTBYET
B dopme “ldcher la patate” (abandonner, perdre courage), KOTOpOe, B CBOIO OYepeib, BOCXOJIUT K aMEPUKAHO-
anruiickomy Don't give up the ship! [7]. / He coasaiicsi! He 6pocati 6cé!

Kak u3BecTHO, CYIIECTBEHHBIM PA3IMYAeM MEXIY (PpaHITy3CKUM sI3bIKOM aKaauiieB u xurenein KBeOeka sBisieTcs
pa3IMvHOe MPOM3HOLICHHE AU(TOHTa Oi: MepBble 3aMMCTBOBANU OypryHackoe npousHorieHue [wa] [5, c. 45], Bro-
pBIe ke — HopMaHckoe [ei], [e], mepemeamee B [we] [Tam ke, c. 44], HanpuMep, B OCHOBE MECTOMMEHHI U TIIaro-
JIOB — moi, toi, bois, dois u Ap., a Takke B [we]: epe KOHEUHBIM COTJIACHBIM — soif, poil [4, ¢. 316]. Axaguitipt
TIPOU3HOCAT moi [mwa], a kBeOekpl — [mwe] [5, c. 45]. [Tocnemuss dhopma 3adukcupoBana rpa@uueckn B ABYX
peIUIMKaxX OJHOIO MOJIb30BATEIIS, YTO SIBJISIETCS MPU3HAKOM Pa3rOBOPHOIO BapHaHTA si3blka. Kak JHMHTBUCTBI, Tak
Y HOCHUTEJIHM OTMEYAIOT, YTO IIHMAK — 3TO yCTHBIN peructp [20, p. 110-111]. JIpyrue xapakTepHble NMPU3HAKH OTpa-
KEHUs yCTHOH peun Ha mucbMe — 910 3nu3uu (d'la, j'pensais), GpoHeTHYEeCKUI MPUHIMI TOCTPOCHUs opdorpadun
(chequn = chacun, cheq = chaque, yé¢ = il est, ste = cette), sBHO BBIpa)K€HHBIH YCTHBII 000poT peun (Pas vraiment
much a dire Bmecto Il n'y a rien a dire a ce sujet).

Takum 06pa3oM, MOKHO KOHCTaTHPOBATh MPOHUKHOBEHNE KBEOEKH3MOB B COIIMOJICKT IIHUSIK, HECMOTPS Ha JI0CTa-
TOYHYIO YAAIEHHOCTH ero apeaya ot npouHuuu Ksebek. C 1pyroil CTOpOHBI, B OCHOBE INUSIKA JISKUT IMEHHO aKa-
JIMACKUI BapuaHT (hPaHILy3CKOTO SI3bIKA C €ro CHelu(UIecKMMU 0COOEHHOCTSMH (B YaCTHOCTH, COXPaHUBILHUECS ap-
xam3Mbl TUma hardes (vétements)). OH Kak B cBOE€ BpeMs UMell oOIee MPOMCXOXKICHNE ¢ KBEOSKCKMM BapHaHTOM
(bpaHIly3CcKOTO S3BIKA, TAK U MPOIOJDKACT HCIBITHIBATh, XOTh M HE3HAYUTENBHOE, €T0 BIIUSIHUE B CHITy OOJiee CTaHaap-
TH30BaHHOW (HOPMBI, cioxuBIIEHcs B KBeOeke.
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LEXICAL UNITS “QUEBECKISMS” IN THE COMPOSITION
OF THE SOCIOLECT OF MONCTON (CANADA, NEW BRUNSWICK)

Albanskii Vladimir Vladimirovich
Moscow Region State University
V.Albansky@gmail.com

The article, by the example of Internet communication considers the influence of the Quebec French language on the composition
of the sociolect of Moncton — chiac as a variety of the Acadian French language. The author reveals the difference in the essence
of the Quebec and Acadian versions of the French language; by the material of the conducted research traces the influence
of the first language version on the second one and, as a consequence, on the chiac. A comparative analysis of the identified lexi-
cal units in the sense of their original and rooted meanings in Quebec is carried out.

Key words and phrases: Quebec; New Brunswick; chiac; Acadian French language; Quebec French language; sociolect.

VJIK 81'42

B cmamve paccmampugaemcs epems Kax 8axCHeUUAs ceMuomuyeckas U TUHe80N0IMUYECKASA Kame2opus X)y0oice-
cmeennozo mexcma. Ha mamepuane npoussedenus B. Copoxuna «Tennypus» nokazwleaemcs, 4mo nOCMMOOep-
HUCICKUTL POMAH UCHOIb3YEm 8 Kauecmee KIl04ego20 npuema (Qopmupoeanusi CEMUOMUKU 6PEMEHU SA3bIKOBYIO
U CMBICIOBYIO U2py, mpancgopmupyem GyHKyuro Smou mekCmogol Kamezopuu, 6biCmpausas st Hee 6apuamueHyIo
noaucemMuomuyeckyro cmpykmypy. Ilpu smom s3vikosvlie cpedcmsea penpesenmayuy CeMuomuKy 8pemeH e noo-
8ep2aromcs CyuwecmeeHHbIM USMEHEHUSM.

Kniouegvie cnosa u ppaszel: ceMHOTHUECKHH METOM; MMOCTMOAEPHUCTCKUI POMaH; KaTeropusi BPEMEHH; S3bIKOBAs
peTpe3eHTaINs; 3HaKH BPEMEHH.
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CEMUNOTHUKA BPEMEHMU U EE SA3BIKOBAS PEITPESEHTALIUSA
B POMAHE B. COPOKHHA «TEJIJIYPUSA»

B ocHOBe crcTeMBI BpeMEHHBIX IIPEIICTABICHAI YeNIOBEKa JISKUT OCMBICIICHHES HHANBHUIYAIEHOTO, HAIMOHAIBHOTO,
COLMAIBHOTO, KyJIBTYPHOTO, UICTOPHICCKOTO M APYTUX BHUIOB OmbiTa. HOBBIE KOHTEKCTHI, cozfaromumecs B X XI Beke,
WHAYe PACCTABILSIIOT aKICHTH B TEMIOPAIBHON KaTErOopuH XyI0)KECTBEHHOTO TEKCTa, IPUBHOCAT B HEe JOTIOTHHUTEIb-
HYIO JIETATU3ANHNI0, (POPMHUPYIOT YTOYHEHHOE CONIEpIKaHHe KaK aBTOPCKOW MO3HIMHM, TaK M YUTATEIBCKON perpe3eHTa-
mun. CyIecTBys B 9THX KOHTEKCTax, OMHOBPEMEHHO OTpaKas M CO3/1aBasi X, COBPEMEHHBI POMaH TpaHC(HOPMHUPYET
CHoco0bI (POPMUPOBAHUS CEMHOTHKH TEKCTA B IIEIIOM ¥ OTAECIBHBIX €TI0 KaTerOpHil.

Xyn0XKeCTBEHHBII TEKCT, M0 CPAaBHEHUIO C IPYTHMMHU PE3yJIbTaTaMHU TBOPUYECKON JNESATEILHOCTH YeJI0OBEKa, MaKCH-
MaJbHO CBOOOJHO MAaHHUITYyJIUPYET BpeMeHeM: «XyI0’KECTBEHHOE BpeMsi 00JafaeT CIIOCOOHOCTBIO ““COKpamiaThes’,
“pacTaruBaThCs’”, “IPEPHIBATHCA : 00 OJTHOM paccKas3bIBaeTcs Oeryio, 0 APyrom moApoOHO, O TPETHEM BOBCE YMAITIH-
Baetcs» [4, c. 63]. UTo ke KacaeTcsi COBpEMEHHOTO pOMaHa, 0COOEHHO poMaHa MOCTMOACPHUCTCKOTO, TO 37IECh aBTOP
JOBOIUT cBOOOIy 0OpaIeHns co BpeMeHeM 1o npeaena. [loctMoaepHn3M «B3phIBaeT H3HYTPH TPAIUINOHHBIE TIPEe-
CTaBJICHHUS O IIEJIOCTHOCTH, CTPOHHOCTH, 3aKOHUYCHHOCTH ICTETUYCCKUX CHCTEM, MOJBEPracT pPaguKalbHOMY Iepe-
CMOTpPY psial GyHIAMEHTAIBHBIX [TOCTYJIATOB “‘apHCTOTENEBCKOTO IMKIA” KylabTypbl» [8, c. 3]. Kpome Toro, «mpouc-
XOJIUT pa3MBIBaHUE BCEX CTAOMIIBHBIX ICTETUYCCKUX KaTErOPHi, JOMKA TPaHUIl 3CTeTHIecKoro...» [11, ¢. 67].

C nmpyroit cTOpOHBI, BpeMs HapsAAy C IPOCTPAHCTBOM — 3TO Ba)KHEHIAs CMBICIIOOOpA3yIOIas KaTeropus, Cro-
JKETHBIA 0a3WC BCAKOTO MPOM3BEICHU. B 3TO0M CBSA3M HCCIIe0BaTENbCKAs 3a/1a4a JaHHOW CTaThH COCTOUT B BBISC-
HEHUH BO3MOXKHBIX TpaHc(opMaIuil (GyHKIUI TEeMIIOPAILHOW KaTErOPUH B TEKCTE, €€ 3HAYCHHS U aBTOPCKOTO
3aMbICIa ¥ YUTATEIILCKON PEIeNNi, €€ CEMHO31Cca B CBETE IMOCTMOJIEPHUCTCKO acTeTuku. Kpome Toro, nccieno-
BaTENILCKUI MHTEPEC BBI3BIBAET BOIPOC COOTHECEHHSI CEMHOTHIECKOTO aCMEeKTa BPEMEHH W SI3BIKOBBIX MHCTPYMEH-
TOB, WCTOJNB3YEMBIX U1 KOIWU(UKAIMHM 3TOH Karteropuu. B 3TOM cimydae BTOpas 3ajmada CTaThH 3aKIIIOYAaeTCs
B YCTaHOBJICHWH TOTO, COCTABIISIOT JIN OHW HEM3MEHHBIH aBTOPCKUH apCeHaN WM ITOIBEPTaIOTCS H3MEHEHHUIO BCIIET
3a mpeoOpa30BaHUsIMH BPEMEHHOTO CEMHO3HUCA.
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